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प्राक्कथन 

भाषा समाज का एक अभभन्न अंग ह।ै भाषा संस्कृति का एक उपादान ह,ै समुदाय की पहचान ह ैऔर पीढ़ियों के लिए ज्ञान के 

संचरण का स्रोि भी ह।ै भाषा सभ्यिा के ढ़िकास को प्रेररि करिी ह ैऔर मानि को उच्चिर स्िर पर रूपांिररि करिी ह।ै यह 

िथ्य ढ़क भारि एक बहुभाढ़षक देश ह-ैएक ओर भारि की भाढ़षक ढ़िढ़िधिा को दशाािा ह ैिो दसूरी ओर यह भी बिािा ह ैढ़क 

कैसे यह एक सामाजजक ढ़िढ़िधिा ह।ै साथ ही यह भी बिािा ह ैढ़क िगभग सभी भारिीय सही अथों में ढ़िभाढ़षक या बहुभाढ़षक 

हैं। हम जानिे हैं ढ़क भारि की 2011 की जनगणना में 121 भाषाओ ंऔर 270 मािृभाषाओ/ंबोलियों की सूची दी गई ह।ै भारिीय 

संढ़िधान के खंड XVII और 8िीं अनुसूची की 343 से 351 िक की धाराएँ देश की भाषाओ ंके मुद्दों पर हैं। बच्चों का सामाजजक 

एिं संज्ञानात्मक ढ़िकास भाषा के िारा समदृ्ध होिा ह,ै क्योंढ़क समाजीकरण का काया मािृभाषा अथिा पररिार एिं पड़ोस की 
भाषा में होिा ह।ै यह एक स्थाढ़पि बबद ुह ै ढ़क बच्चों के पास भाषाओ ंको सीखने की जन्मजाि क्षमिा होिी ह,ै अिः राष्ट्र ीय 

पाठ्यचयाा की रूपरखेा 2023 में ढ़िद्याियी भशक्षा के प्रारभंभक ढ़दनों (आधारभूि चरण) में भशक्षा हेिु माध्यम के रूप में मािृभाषा  
के उपयोग और मािृभाषा-आधाररि भशक्षा पर अत्यतधक बि ढ़दया गया ह।ै   

 ढ़िद्याियों में बच्चों की मािृभाषा की उपिब्धिा को सुढ़नतिि करना और यह देखना ढ़क बच्च े ढ़कसी अपररतचि भाषा में 
भशक्षा-प्राढ़ि के भय से मुक्त हों-ये ढ़कसी भी सफि भशक्षा-व्यिस्था के शाश्वि जसद्धांि हैं। राष्ट्र ीय भशक्षा नीति 2020 में भाषा खंड 

को ‘बहुभाढ़षकिा और भाषा  की शढ़क्त ’ का शीषाक ढ़दया गया ह ैजो बहुि ही सटीक ह ैिथा यह ढ़िद्याियी भशक्षा में सभी 
भाषाओ ंके ढ़िकास के महत्ि पर बि देिा ह।ै भारि सरकार देशभर में मािृभाषा-आधाररि भशक्षा प्रदान करने के लिए कढ़टबद्ध ह ै

और ढ़िभभन्न पहिों एिं पररयोजनाओ ंके माध्यम से इसे िागू करने हेिु सिि प्रयास कर रही ह।ै बच्चों की घर की भाषा में भशक्षा 
की यह मज़बूि नींि न केिि भढ़िष्य में ढ़िद्यािय एिं उच्चिर भशक्षा को सबि बनाने में सहायक होगी बल्कक इसका एक उद्देश्य 

यह भी ह ैढ़क बच्च ेअन्य भाषाओ ंको सीखने के लिए भी प्रेररि हों।  

 राष्ट्र ीय शतैक्षक अनुसधंान और प्रभशक्षण पररषद (एनसीईआरटी) एिं भारिीय भाषा संस्थान (सीआईआईएि)  िारा  
संयकु्त रूप से ियैार प्रिेभशकाओं  ( प्राइमरों) का िक्ष्य छोटे  बच्चों या अन्य भाषा सीखने िािे ढ़कसी अन्य व्यढ़क्त को मुढ़िि एिं 

दृश्य माध्यम से भाषाओ ंसे सुपररतचि बनाना ह।ै इन प्रिेभशकाओ ंका ढ़िकास ढ़ििुढ़ि का खिरा झेि रही अनेक भाषाओ ंके 

दस्िािेजीकरण के प्रयासों में भी अपना योगदान दे रहा ह।ै अिः भाषाओ ंका संरक्षण और ढ़िकास करना िथा सभी भाषाओ ंको 
ढ़िद्यािय में िाकर ढ़िद्याियी भशक्षा, ढ़िशेषकर इसके ढ़नमााणात्मक िषों को समािेशी बनाना प्रत्येक व्यढ़क्त का दातयत्ि ह।ै कहने 

की आिश्यकिा नहीं ढ़क यह भारिीय संढ़िधान की समानातधकारिादी िोकिंत्र की आत्मा के अनुरूप ह ैऔर प्रत्येक समुदाय 

एिं व्यढ़क्त के भाढ़षक अतधकारों का सुदृिीकरण ह।ै मुझे ढ़िश्वास ह ै ढ़क ये पुल्स्िकाएँ राष्ट्र ीय भशक्षा नीति 2020 में पररकल्कपि 

बहुभाढ़षक भशक्षा की अिधारणा को प्रोत्साहन प्रदान करेंगी। साथ ही अनेक जनजािीय, अकपसंख्यक एिं अकपप्रयकु्त भाषाओ ं

में अंििास्ि ुके ढ़िकास का मागा भी प्रशस्ि करेंगी िथा एनसीईआरटी िारा आधारभूि चरण हेिु ढ़िकजसि अन्य सामढ़ियों, जैसे-

बाििाढ़टका, ढ़िद्या प्रिेश आढ़द के लिए सहायक सामिी का काया करेंगी। भशक्षकों, अभभभािकों एिं बच्चों की भशक्षा के लिए काया 
करने िािे भशक्षाढ़िदों के हाथों में इन प्रिेभशकाओ ंको देिे हुए मैं माननीय भशक्षा मंत्री श्री धमेन्ि प्रधान जी का उनके प्रेरणादायक 

मागादशान के लिए अनुगृहीि हँू। मैं इन प्रिेभशकाओ ंके सफि ढ़िकास एिं प्रकाशन हेिु गढ़िि सढ़मति के कायाकारी समूहों के 

अध्यक्षों, सदस्यों िथा समन्ियकों को भी धन्यिाद देिा हँू। मैं आशा करिा हँू ढ़क भशक्षा मंत्रािय, भारि सरकार; एनसीईआरटी 
एिं सीआईआईएि का यह संयकु्त प्रयास मािृभाषा आधाररि बहुभाषी भशक्षा के उत्थान हेिु राज्यों एिं भशक्षा के अभभकरणों के 

लिए प्रेरणा का स्रोि बनेगा और बहुभाषी भशक्षा को प्रोत्साहन देने िािे एक राष्ट्र ीय अभभयान का रूप िेगा िाढ़क अपनी मािृभाषा 
का एिं अपनी मािृभाषा में अध्ययन करने के हर ढ़िद्याथी के अतधकार की रक्षा हो सके।  

माचा, 2024   

नई ढ़दल्ली 
प्रो. ढ़दनेश प्रसाद सकिानी  

ढ़नदेशक 

राष्ट्र ीय शतैक्षक अनुसंधान और प्रभशक्षण पररषद्, नई ढ़दल्ली 
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भूविका / Introduction 

भारि सढ़दयों से एक बहुभाढ़षक देश रहा ह,ै जहाँ कई भाषाएँ/मािृभाषाएँ बोिी जािी हैं। यह देश की एक महत्िपूणा ढ़िशेषिा 
ह ैढ़क हम अपने दढ़ैनक व्यिहार में कई भाषाओं का प्रयोग करिे हैं जो हमें एक साथ बाधंिी हैं और एकजुट रखिी हैं। राष्ट्र ीय 
भशक्षा नीति (एनईपी) 2020 में इस बाि पर अत्यातधक बि ढ़दया गया ह ैढ़क भारि की बहुभाढ़षक प्रकृति एक बहुि बड़ी 
संपलि ह ैजजसका देश के सामाजजक-सांस्कृतिक, आर्थथक और शकै्षभणक ढ़िकास के लिए कुशििापूिाक उपयोग करने की 
आिश्यकिा ह।ै यह भशक्षा में हर स्िर पर बहुभाषािाद को बिािा देने की अनुशंसा करिी ह ैिाढ़क ढ़िद्यार्थथयों को अपनी 
भाषाओं में अधययन करने का अिसर प्राि हो सके। सभी भारिीय भाषाओं में भशक्षण-अतधगम सामिी के सजृन से इस 
बहुभाढ़षक सपंदा में ितृद्ध होगी और इससे ढ़िकजसि भारि के ढ़नमााण में  बेहिर योगदान हो सकेगा। एनईपी 2020 की 
अनुशंसाओं के अनरुूप, प्रारभंभक कक्षा की प्रिेभशकाओं के ढ़िकास के लिए एक व्यापक और समािेशी दृढ़ष्ट्कोण की 
आिश्यकिा ह ैजो भारि के प्रत्येक के्षत्र की अनोखी भाषाई और सांस्कृतिक ढ़िशेषिाओ ंके अनुरूप हो। इन प्रिेभशकाओं का 
उद्देश्य प्रारभंभक कक्षा के छात्रों को पिने और लिखने में प्रिीणिा प्रदान करना और उनकी रचनात्मकिा और आिोचनात्मक 
सोच को बिािा देना ह।ै यह ढ़कसी भाषा के प्रिीकों और उसकी िणामािा के अक्षरों के बोध, अभभज्ञान एिं उच्चारण की कंुजी 
ह।ै ये प्रिेभशकाएं बच्चों को इन अक्षरों के एक या एक से अतधक समुच्चयों के अथा से भी अिगि करािी हैं जो उनके सयंोजनों 
जैसे, शब्द में उन अक्षरों की आरभंभक, माध्यढ़मक या अंिस्थ ल्स्थति से बनिे हैं। इसके अतिररक्त, ये  बाद में बिाए गये 
अक्षरों के िेखन के अभ्यास को सुगम बनाने हेिु उदाहरण प्रस्िुि करिे हैं और ये भशशुगीि/छंद/िुकांि बच्चों की भाषा िथा 
उनके संज्ञानात्मक कौशिों के ढ़िकास में भी सहायक जसद्ध होगी।     

Bharat has been a multilingual country for ages, with many languages spoken in different regions of 

the country. Using multiple languages in our verbal repertoire is a common characteristic of the 

country; it binds us together and keeps us united. National Education Policy (NEP) 2020 strongly 

emphasises the idea, that the multilingual nature of Bharat is a huge asset that needs to be utilized 

efficiently for the socio-cultural, economic, and educational development of the nation. It 

recommends the promotion of multilingualism in education at every level so that learners get the 

opportunity to study in their own language(s). The creation of teaching-learning material in all 

Bharatiya languages will thus boost this multilingual asset and allow it to make a better contribution 

to ‘Viksit Bharat’. That said, developing early-grade primers in alignment with NEP 2020 requires a 

comprehensive and inclusive approach that addresses the unique linguistic and cultural characteristics 

of each region in India. These primers aim to provide not only language proficiency in reading and 

writing but also foster creativity and critical thinking among the early-stage learners. It is a key to 

pronouncing, recognizing, comprehending letters of the alphabet and symbols of a language. It also 

familiarizes children with the meaning of one or more sets of these letters made through their 

combinations such as letters in initial, medial and final positions of the word. Moreover, it provides 

examples that facilitate writing practice of the letters introduced later; and the rhymes will help 

students in their language development and cognitive skills.    

భారతదేశం యుగయుగాలుగా వివిధ పరా ంతాలలో  మాట్ాో డ ేఅనకే భాషలుగలిగిన  బహుభాషా దేశంగా ఉంది. మౌఖిక 
సంభాషణలలో  బహుభాషలను ఉపయోగించడం అనదేి మన దేశ పరజల సాధారణ లక్షణం. అది మనలిి కలుపుతూ 
కలిసికట్టు గా ఉండేట్ట్టో చసేి ఐకమతాానిి ప ంప ందసిుత ంది. భారతదేశ బహుభాషా సవభావం ఒక  బరహ్మండమ నై 
సంపద అన ే ఆలలచనను జాతీయ విదాా విధానం (ఎన ఇప-ి2020) గట్టుగా నొక్కి చపెపింది. దశే సామాజిక-
సాంసిృతిక, ఆర్ిిక, విదాా అభివృదిిక్క దీనిని  సమరివంతంగా ఉపయోగించుక్ోవాలిిన అవసరం ఉందనీ 
బహుభాషావాదానిి విదాలల పరతి సాి యిలల పర ర తిహ ంచాలని ఇది సిఫారసి చసేుత ంది. తదావర్ా అభాాసకులు వార్ ి
సవంత భాష(ల)లల చదువుకున ే అవక్ాశానిి ప ందుతారస. అనిి భారతీయ భాషలలల బో ధన-అభ్ాసన 
సామాగిిని సృషిుంచడం, ఆ విధంగా బహుభాషా సంపదను ప ంచి, 'విక్షతి్ భారత్'క్క  ఒక మ రసగ నై సహక్ార్ానిి 
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అందించడానిక్క వీలు కలిపసుత ంది. ఎన.ఇ.ప-ి2020క్క అనుగుణమ నై పరా రంభ్ - శరణిి పరథమ వాచక్ాలను అభివృదిి  
చేయడం, భారతదశేంలలని పరతి పరా ంత పరతేా క భాషా సాంసిృతిక లక్షణాలను సంబో ధించ ేఒక సమగి, అంతర గాి హా 
విధానం వాట్టక్క అవసరం. ఈ పరథమ వాచక్ాలు చదవడం, ర్ాయడంలల భాషా పరా వీణాానిి అందించడమే క్ాకుండా 
పరా రంభ్ దశ అభాాసకులలల సృజనాతమకతను, విమరశనాతమక ఆలలచనను ప ంప ందించడానిి లక్షాంగా 
ప ట్టు కునాియి. ఒక భాషా చిహ్ిలను, వరణమాల అక్షర్ాలను ఉచచర్ించట్ానిక్క, గుర్ితంచడానిక్క, గిహ ంచట్ానిక్క ఇద ి
ఎంతో క్ీలకం. పదాద,ి పదమధామం, పదాంత సాి నాలలో ని ఈ అక్షర్ాల వంట్ట వాట్ట కలయికల దావర్ా 
రూప ందించబడిన ఒకట్ట లేదా అంతకంట్ ేఎకుివ జతల అక్షర్ాల అర్ాి నిి కూడా పలోిలకు పర్ిచయం చసేుత ంది. 
అంతకే్ాకుండా, ఇది తరసవాత  పర్ిచయం చేయబో యి ే  అక్షర్ాలు ర్ాసే అభాాసానిి సులభ్తరం చసే ే
ఉదాహరణలను అందసిుత ంద;ి  పరా సగయేాలు అభాాసకులకు వార్ి భాషాభివృదిిక్ ీ అభిజఞ న ైపుణాాలకు 
సహ్యపడతాయి.                                                                                   
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 భాషాబో ధన పుసతక్ానిి ఎలా బో ధించాలి? 
జాతీయ నూతన విదాా విధానం-2020, జాతీయ పాఠ్ాపరణాళిక చట్రం-2022ల పరక్ారం,  మూడు నుండి ఎనిమిది సంవతిర్ాల 

వయసుిగల పిలోలకు వార్ి మాతృభాష, ఇంట్ట భాష, సాి నిక భాష, పరా ంతీయ భాషలలల విదాను అందించడానిక్క ఏర్ాపట్టో  

చేయడం జర్ిగింది. భారతదేశంలలని గిర్ిజనుల పరా బలాం ఉని పరా ంతాలలో ని పిలోలు తరగతి గది విదాా విధానానిి అరిం 
చేసుక్ోలేరస. ఇది పాఠ్శాల విదాావావసిప ైన ఎంతో పరభావం చూపుత ంది. అందుక్ే 3 నుండ ి 5 సంవతిర్ాల పిలోలకు క్కండర 

గార్ ున,I-II తరగతి పిలోలకు పరా థమిక సాి యిలల పరా థమిక అక్షర్ాసాతను అందించడానిక్క క్ేందర పరభ్ుతవం ఏర్ాపట్టో  చేసింది. 

ఇందులల సాి నిక పాట్లు, కథల దావర్ా పిలోల నిర్ాశకతతను తొలగించడం, తదావర్ా వార్ి మౌఖిక భాషను అభివృదిి చేయడంప ై 
దృషిు  ప ట్టు ంది.  పుసతకంలలని కథ, చితరా లు, సంభాషణల దావర్ా ఈ పని జరసగుత ంద.ి దీనితోపాట్టగా భాషాబో ధన పుసతకం 

పిలోలకు ధవని పర్ిచయం, అక్షర పర్ిచయం, చదవడం, ర్ాయడం వంట్టవాట్ట సాధన క్ోసం కూడా ఉపయోగించట్ం 
జరసగుత ంద.ి  

 
ఆంధరపరదేశ లల 5.3 శాతం మంది గిర్ిజనులు ఉనాిరస. జాతాపు (కువి) భాష మాట్ాో డే జాతాపులు ఆంధరపరదేశ  ర్ాషు రంలలని 
ఉమమడి విజయనగరం, శ్రిక్ాకుళం ఇంక్ా విశాఖపట్ిం జిలాో లలో  నివాసం ఉంట్టనాిరస.  వార్ి ఆవాసాలు ఎకుివగా అడవులు, 
పరవత పరా ంతాలలో ను, మర్ిముఖాంగా గుమమడి లక్షమమపురం, కురసపాం, క్ొమర్ాడ మండలాలలో  ఉనాియి.  క్కండర గార్ ున సాి యి 
నుండి 3వ తరగతి వరకు గిర్ిజన పిలోలకు వార్ి మాతృభాషలలనే బో ధించడం వలన వార్ిలల సృజనాతమకతను, కలపనా శక్కతని 
అభివృదిిపరచట్ంతోపాట్ట, వార్ి మేధో  విక్ాసానిక్క ఎంతగానో సహ్యపడుత ంది. ఆంధరపరదేశ ర్ాషు రంలలని జాతాపు (కువి) 
గిర్ిజన పిలోలు తరగతిలల ఇతర భాషలను సర్ిగాా  చదవలేరస, ఇంక్ా  ర్ాయలేరస కూడా. ఎందుకంటే్  ఆ పిలోలు పాఠ్శాలలల 
పరా థమిక అక్షర్ాసాతను బహ రాతం చేయలేరస. పిలోలు వార్ి మాతృభాషలలనే చదవడం, ర్ాయడం నేరసచక్ోవడంతో పాట్టగా 
తెలుగు, హ ంద,ీ ఇంక్ా ఇంగలోష  భాషలను కిమంగా చదవడం, ర్ాయడం ఎలా నేరసచక్ోగలర్ో  ఆ అరివంతమ ైన పదితిని 
జాతీయ పాఠ్ాపరణాళిక చట్రం-2022లల వివరంగా ర్ాసి ఉంది. పిలోలు మొదట్ చదవడం, ర్ాయడం నేరసచకుంట్ారస. అందువలో, 

ఈ జాతాపు (కువి) భాషా వరణమాల పుసతకంలల పిలోల మాతృభాషకు తెలుగు భాషలల అనిి అక్షర్ాలు, శబాా లు, అర్ాి లకు 
సాి నం ఇవవబడింది. పిలోల సంసిృతి, పర్ాావరణం నుంచి పదాలను సేకర్ించి పుసతకంలల సాి నం కలిపంచడం జర్ిగింది. 
బహుభాషావిదా పరా థమిక లక్షాం వార్ి ఇంట్టభాషలల చదవడం, ర్ాయడం పరా రంభించడం దావర్ా ర్ాషు ర భాషలల చదవడం, 
ర్ాయడంలల పిలోల న ైపుణాానిి ప ంచడం. జాతాపు (కువి) భాషకు తెలుగు భాషలల అర్ాి లతో అందించబడిన ఈ పుసతకం 
ఆంధరపరదేశ లలని ర్ాషు ర ఉపాధాాయులు, అభాాసకుల క్ోసం రూప ందించడం జర్ిగింది. పరా థమిక అక్షర్ాసాతకు నాలుగు పరధాన 
దశలు ఉనాియి. మొదట్ట దశలల  కథలు, కథనాలు ఇంక్ా  చితరా ల దావర్ా పిలోల మేధో విక్ాసం జరసగుత ంది. ఆ తర్ావత 
భాష నేరసచక్ోవడానిక్క పిలోలకు వసుత వులతోపాట్టగా పదాలను పర్ిచయం చేయడం జరసగుత ంది. ఆయా పదాలలల 
అమరచబడిన అక్షర్ాలు కూడా గుర్ితంచబడతాయి. ఈ పుసతకంలల పిలోలు వివిధ అక్షర్ాలను విసంక్ేతించడం నేరసచకుంట్ారస. 
ఈ విసంక్ేతనం దావర్ా పిలోలు శబాా లకూ అక్షర్ాలకు మధా సంబంధానిి అరిం చేసుక్ోగలుగుతారస. ఈ భాషాబో ధన 
పుసతక్ానిి ఎలా చదవాలనే దానిప ై పరా థమిక అంశాలు క్కంద ఉనాియి. అవి: 

 ధవని పర్చియం: పిలోలు చితరా నిి చూసిన తర్ావత  దాని పేరస చెబుతారస. ఉపాధాాయుడు ఈ చితరం పేరస ఏ శబాంతో 
పరా రంభ్మవుత ంది? అని అడుగుతాడు. ఉదాహరణకు, 'అడవిి' చితరా నిి చూసిన తర్ావత, అది 'అ' శబాంతో 
మొదలవుత ందని పిలోలు గుర్ితంచి చెబుతారస. 

 వరణమాల పర్చియం: ఉపాధాాయుడు మొదట్ పిలోలకు 'అ' అక్షరం ఎలా కనిపిసుత ందో  చెబుతాడు.  పిలోలకు ఇచిచన 
క్ొనిి పదాలలల నుండి 'అ' అక్షర్ానిి గుర్ితంచమని అడుగుతాడు. పిలోలు మూడు-నాలుగు పదాల నుండి 'అ' అక్షర్ానిి 
గుర్ితంచి,  ఆ శబాా నిి ఉచచర్ిసాత రస. అలాగే  'అ' అక్షర్ానిి ర్ాయడం సాధన చేసాత రస. 

 పఠ్నం: పిలోలు చితరా లను చూసి, వాట్టక్క వార్ి సవంత భాషలల పదాలను చెబుతారస. పిలోలు ఆ పదం మీద తమ వేలిని 
ప ట్టు  ఎడమ నుండి కుడిక్క కదిలిసూత  'అడవిి' అని చదువుతారస. 'అ' తో వచేచ ఇతర పదాలను కూడా చదవడం దావర్ా 
పిలోలు 'అ'ని గుర్ితంచి మాట్ాో డతారస. పదాది, పదమధామం, పదాంతాలలల  'అ' ఎకిడ ఉందో  చూపించి, దాని రూపానిి 
గుర్ించి ఉపాధాాయుడు పిలోలకు వివర్ిసాత డు.   
'అ'  అక్షర్ానిి చదువుత నిపుపడు, ఉపాధాాయుడు 'అడవిి'  అనే పదంతో పాట్ట మర్ో మూడు-నాలుగు పదాలను 
కూడా బాో క్ బో రసు  మీద ర్ాసాత డు. పిలోలను ఒక్ొికిర్ిగా పిలుసాత డు. పదాలను చదవడానిక్ీ అక్షర్ాలను గుర్ితంచడానిక్క ఈ 



ix 

పదాలనిింట్టనీ పిలోల పరపంచం నుండి తీసుక్ోవడం జర్ిగింది. పుసతకంలలని చితరా లను చూడట్ం దావర్ా పిలోలు ఈ 
పదాలను గుర్ితంచగలుగుతారస. ఉపాధాాయుడు ఒక పదానిి ర్ాసి, దానిలలని పరతి అక్షర్ానిి విడివిడిగా చదవమని 
పిలోలను అడిగి, అక్షర్ాలను చేరచడం దావర్ా ఆ పదానిి చదవమని అడుగుతాడు. దీనివలన  పిలోలకు వరణమాల, 

పదాలు,  శబాా లను కూడా పర్ిచయం చేయట్ం జరసగుత ంది. ఒక పిలోవాడు ఒక పదానిి చదివినపుపడు, ఇతర పిలోలు 
అతనితో కలిసి ఆ పదానిి పునర్ావృతం చేసాత రస. దీనినే 'సామూహ క పఠ్నం'  అని అంట్ారస. 

 ర్ాయడం: ఉపాధాాయులు ముందుగా పిలోలకు 'అడవిి' అనే పదానిక్క 'అ' ని ర్ాయడం నేరసపతారస. ఎడమ నుండి కుడిక్క 
ర్ాయడానిక్క (కలానిి) ఎలా కదిలించాలల ఉపాధాాయుడు పరదర్ిశసాత డు. దీనినే 'సహ్యక రచన' (సపర ర్ిుంగ్ ర్ ైట్టంగ్) 
అంట్ారస. ఆ తర్ావత, పుసతకంలల ఇచిచన ఖాళీ సిలంలల మిగిలిన అక్షర్ాలను చూసి పిలోలు సవయంగా 'అ' అనే అక్షర్ానిి 
ర్ాసాత రస. పిలోలు చదివేట్పుపడు, ర్ాసేట్పుపడు ఉపాధాాయుడు ఈ విషయంలల వార్ిక్క సహ్యం చేసాత డు. 

పిలోల మౌఖిక భాషాభివృదిి క్ోసం  పరతి పాఠ్ంలల మూడు-నాలుగు వాక్ాాలతో  పరా సగేయాలు ర్ాసి ఉనాియి. ఉపాధాాయుడు 
వాట్టని పాడుతూ చదవడం దావర్ా పిలోలతో  పలిక్కసాత రస. పాఠ్శాల గింథాలయంలల ఉని పిలోల కథల పుసతక్ానిి చదివిన 
తర్ావత, ఉపాధాాయుడు పిలోలభాషలల ఆ కథను చెబుతాడు.  ఉపాధాాయుడు 1-2 తరగత ల పిలోలకు వార్ి మాతృభాషలల 
కథలను, పాట్లను చెబుతాడు.  ఈ పుసతకంలల ఇచిచన పదాలు అక్షర్ాసాతకు ఉదాహరణలు మాతరమే. పిలోలకు వందల 
పదాలు తెలిసివుండవచుచ క్ాబట్టు  ఒక్ే అక్షర పదానిి అడగడం దావర్ా, పిలోలు చాలా పదాలను పఠించగలరస (ఉదాహరణకు, 
'అ'తో పరా రంభ్మయేిా క్ొనిి పదాలను ఉపాధాాయుడు పిలోలతో చెపిపంచాలి). 
జాతాపు (కువి) భాషను ర్ాయడానిక్క సవంత లిపి లేనందున, దానిని ర్ాయడానిక్క తెలుగులిపిని ఉపయోగించి ఆ లిపిలలని 
అక్షర్ాలకు అవసరమ ైన క్ొనిి మారసపలను చేసుక్ొని దానిని ఉపయోగించడం జర్ిగింది. పిలోల సౌలభ్ాం క్ోసం, జాతాపు 
(కువి) భాషాభివృదిి క్ోసం ఈ భాషను ర్ాయడానిక్క ఉపయోగిసుత ని (తెలుగు లిపి) అక్షర్ాలతో కూడిన వరణమాల నుండి 
పరా సగేయాలు/పదాలు/అక్షర్ాలు  ఇవవబడాు యి. ఈ జాతాపు (కువి) భాషను నేరసచకునేట్పుపడు, పిలోలు వార్ి మాతృభాష 
నుండి తెలుగు శబాా లనూ లిపిని నేరసచకుంట్ారస.  ఆ తర్ావత జాతాపు (కువి) భాషలల ఉపయోగించబడని మిగిలిన తెలుగు 
వరణమాలలలని అక్షర్ాలను (వేర్ే పట్టుకగా  కూడా ఇవవడం జర్ిగింది) కలిపి పూర్ిత జాతాపు (కువి) భాషాబో ధన పుసతక్ానిి 
అందించడం జర్ిగింది. ఎందుకంట్ే భ్విషాత త లల విదాారసి లు తెలుగును సులభ్ంగా నేరసచక్ోవడానిక్క కూడా ఇది 
ఉపయోగపడుత ంది. 
జాతాపు (కువి) భాషను ర్ాయడానిక్క తెలుగు లిపిలలని అక్షర్ాలను అనవయించి బో ధించేట్పుపడు ఉపాధాాయులు 
గురసత ంచుక్ోవలసిన ముఖామ ైన అంశాలుుః జాతాపు (కువి)  వరణమాలలల ఇవవబడిన ఉప-అక్షర్ాల ైన (ఉభ్యాక్షరం) ‘అఁ’ 
అనునాసికం (Nasalisation),   ‘అుః’ కంఠ్మూలీయ సపరశం (Glottal Stop); మర్ో అక్షరమ ైన  ‘ఢ’ మూరినా తాడితం 

(Retroflex Flap) (ఈ అక్షర్ానిి జాతాపు (కువి) భాషలల మహ్పరా ణ అక్షర్ాలు లేనందున ఉపయోగించబడినది) 
అక్షర్ానిికూడా ర్ాయడానిక్క ఎంచుక్ొని వరణమాలలల చేరచడం జర్ిగింది.  క్ాని వీట్ట (‘అఁ’, ‘అుః’, ‘ఢ’ )ని తరచుగా ఉపయోగించే 
సందరభం,  వచేచ వాడుక నిడివి తకుివగా ఉనిందున ఈ మూడు అక్షర్ాలకు పరతేాక వరణమాలతో కూడిన పాఠాలను 
రూప ందించడానిక్క సాధాపడలేదు. కనుక ఈ మూడు అక్షర్ాలను వరణమాలతో తపపకుండా నేర్ాపలి, బో ధించాలి. 
1.  ‘ఢ’ ను మహ్పరా ణ అక్షరంగా బో ధించకూడదు.  జాతాపు (కువి)  భాషలల ఉని పరతేాక అక్షరంగా (వరణం) పర్ిచయం 

చేయాలి.  క్ాని ఇది తెలుగు అక్షర్ాలను ర్ాసేట్పుపడు పిలోలకు సర్ిగా అరిమయేిా విధంగా బో ధించాలి. ‘ఢతిిత ’, ‘ఢాప’ి, 
‘క్ోఢ’ి వంట్ట జాతాపు (కువి) పదాలు దీనిక్క ఉదాహరణలు. 

2.  అలాగే జాతాపు (కువి)  భాషలల ఉపయోగించనట్టవంట్ట తెలుగు వరణమాలలలని మిగిలిన అక్షర్ాలను (పరతేాక్కంచి 
మహ్పరా ణ అక్షర్ాలు, అనునాసిక్ాలు) అంచెల వార్లగా నేర్ాపలి.  దానివలో విదాారసి లకు తెలుగు వరణమాలతో పూర్ితసాి యి 
అవగాహన ఏరపడుత ంది.  తదుపర్ి తరగత లలల వార్ిక్క తెలుగు భాషను నేరసచక్ోవడం సులభ్ం అవుత ంది. 

3.  జాతాపు (కువి)  భాషను ర్ాసేట్పుపడు పదాల మధాలల అచుచ అక్షర్ాలు పద-మధామంలలనూ పందాంతంలలను 
ర్ావడం సంభ్విసుత ంది(వీట్టని తెలుగులల ర్ాసేట్పుపడు ఈ విధంగా ర్ాయడం జరగదు). ఉపాధాాయులు బో ధించేట్పుపడు 
దీనిని పరతేాకంగా గురసత ంచుక్ోవాలి. ‘మహుఃఅ’, ‘మరుఃఅ’ వంట్ట జాతాపు (కువి) పదాలు దీనిక్క ఉదాహరణలు. 

ర్ాషు రంలలని పాఠ్శాలలలో  పంపిణీ చేసిన 'ఉపాధాాయ సహ్యక కరదీపిక' చదవడం దావర్ా మీరస పరా థమిక అక్షర్ాసాత గుర్ించి 

మర్ింత తెలుసుక్ోవచుచ. 
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